REVIEW

of the Foreign Scientific Supervisor on the dissertation entitled “The
Cognitive Aspect of Hyperbole-Based Phraseological Units in the Kazakh and
English Languages” submitted by Shalkarbek Aigerim for the degree of
Doctor of Philosophy (PhD) in the educational
program 8D02301 — Philology.

The dissertation entitled “The Cognitive Aspect of Hyperbole-Based
Phraseological Units in the Kazakh and English Languages” is a relevant and
significant scientific study carried out at the intersection of cognitive linguistics,
phraseology, ethnolinguistics, and linguocultural studies. The research is devoted to
a comprehensive investigation of the cognitive nature of hyperbolic phraseological
units in the Kazakh and English languages, their conceptual structure, their place in
the national worldview, and their role in linguistic consciousness.

The dissertation provides a thorough analysis of the formation, semantic
structure, and cognitive foundations of hyperbole-based phraseological units. The
doctoral candidate comparatively examines phraseological units in Kazakh and
English, identifying their national-cultural characteristics, as well as their common
and distinctive features based on concrete linguistic data. The researcher
successfully demonstrates that hyperbole is not only a linguistic phenomenon, but
also a cognitive mechanism reflecting human perception, evaluation, and emotional
experience.

During the research, special attention is paid to the role of hyperbolic
phraseological units in concept formation, their emotional and expressive
characteristics, evaluative function, and their connection with national cultural
codes. In particular, the demonstration of similarities and differences in the
worldviews of the Kazakh and English peoples through phraseological data
significantly increases the scientific value of the study.

The author substantiates scientific conclusions with concrete examples and
presents them in a logical and systematic manner. Modern theories of cognitive
linguistics, the concept of conceptualization, linguistic ~consciousness,
phraseological semantics, and hyperbole are comprehensively analyzed within the
framework of the research. This demonstrates the applicant’s high level of scientific
competence and academic training.

The scientific novelty of the dissertation lies in the fact that it systematically
investigates, for the first time in a comparative aspect, the cognitive foundations of
hyperbolic phraseological units in the Kazakh and English languages. Furthermore,



the ﬁ_n.di"gs of the research contribute to the development of theoretical issues in
cognitive linguistics, phraseology, and ethnolinguistics.

The structure of the dissertation fully complies with academic requirements.
The main chapters are logically organized in accordance with the aims and
objectives of the research. The bibliography is extensive and includes a broad range
of domestic and foreign scientific sources relevant to the topic.

In general, the dissertation is assessed as a completed scientific work
characterized by scientific novelty, high theoretical significance, and practical value.
Therefore, I consider doctoral candidate Aigerim Shalkarbek to be fully worthy of
being awarded the degree of Doctor of Philosophy (PhD) in the educational program
8D02301 — Philology.

Foreign Scientific Supervisor:
Yildiz Technical University (Istanbul, Turkey)
Doctor of Philological Sciences, Professor Zuhal Olmez



8D02301 - “Filoloji” egitim programi kapsaminda Felsefe Doktoru (PhD)
unvamni almak iizere sunulan doktora adayr Salkarbek Aygerim’in “Kazak
ve Ingiliz Dillerindeki Hiperbole Dayah Deyimlerin Bilissel Yoni” konulu
doktora tezine iliskin yurtdisi bilimsel danisman

Goriisii

Sunulan “Kazak ve Ingiliz Dillerindeki Hiperbole Dayali Deyimlerin Bilissel
YOni” bagslikh doktora aragtirmast, agdas dilbilimin biligsel dilbilim, frazeoloji,
etnodilbilim ve kiiltiirdilbilim alanlarinin kesisim noktasinda hazirlanmis giincel ve
bilimsel agidan 6nemli bir ¢alismadir. Arastirma, Kazak ve Ingiliz dillerindeki
hiperbolik deyimlerin biligsel dogasimi, kavramsal yapisini, ulusal diinya
gorusiindeki yerini ve dilsel bilingteki islevini kapsamli bir bigimde incelemeyi
amaclamaktadir.

Tezde hiperbole dayali deyimlerin olusum &zellikleri, anlamsal yapilari ve
biligsel temelleri bilimsel agidan ayrintih bigimde analiz edilmistir. Doktora aday1,
Kazak ve Ingiliz dillerindeki frazeolojik birimleri karsilastirmali agidan ele alarak
bunlarin ulusal-kiiltiirel 6zelliklerini, ortak ve farkli ydnlerini somut dil verileri
temelinde ortaya koymustur. Arastirmaci, hiperbolenin yalmzca dilsel bir olgu
olmadigini, ayn1 zamanda insanin diinyay: algilama, degerlendirme ve duygusal
deneyimini yansitan biligsel bir mekanizma oldugunu da basariyla kanitlamistir.

'Arasurma siirecinde hiperbolik deyimlerin kavram olusturmaktaki rolii,
duygusal ve ifade edici dzellikleri, degerlendirme islevi ve ulusal kiiltiirel kod ile
iliskisi kapsamli bigimde agiklanmustir. Ozellikle Kazak ve ingiliz halklarinin diinya
gorusiindeki  benzerlikler ile farkliliklann frazeolojik veriler aracihgiyla
gosterilmesi, ¢calismanin bilimsel degerini daha da artirmaktadir.

Yazar, bilimsel sonuglarini somut drneklerle desteklemis ve bunlar mantikl;
ve sistematik bir bigcimde sunmustur. Aragtirmada gagdas bilissel dilbilim kuramlari,
kavram anlayisi, dilsel biling, frazeolojik semantik ve hiperbole meseleleri derin
bilimsel analiz temelinde ele alinmigtir. Bu durum, adaym yiiksek diizeyde bilimsel
hazirliga sahip oldugunu gostermektedir.

Tezin bilimsel 6zgiinliigii, Kazak ve Ingiliz dillerindeki hiperbolik deyimlerin
biligsel temellerini kargilagtirmali yéntem cergevesinde ilk kez sistematik bi¢imde
incelemesinde yatmaktadir. Bununla birlikte aragtirma sonuglari, biligsel dilbilim,
frazeoloji ve etnodilbilim alanlarindaki teorik problemlerin derinlestirilmesine
onemli katkilar saglayabilecek niteliktedir.

Calismanin yapisi bilimsel gerekliliklere tamamen uygundur. Temel bliimler
aragtirmanin amaci ve gorevleri dogrultusunda sistemli bigimde diizenlenmistir.



Kullanilan kaynakga oldukga genis olup yerli ve yabanci bilimsel ¢ahsmalar
kapsamli bigimde degerlendirilmistir.

Genel olarak degerlendirildiginde, doktora tezinin bilimsel yenilige sahip,
teorik ve pratik degeri yiiksek, tamamlanmig bir bilimsel galigma oldugu
kanaalindeyim. Bu nedenle doktora adayr Salkarbek Aygerim’in 8D02301 -
“Filoloji™ egitim program: kapsaminda Felsefe Doktoru (PhD) unvamini almaya tam
anlamiyla layik oldugunu diisiiniiyorum.

Yurtdis: Bilimsel Danismani:
Yildiz Teknik Universitesi :
Filoloji Bilimleri Doktoru, Profesor Ziihal Olmez
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8D02301 — «®ustosnorus» 6iim depy daraapaamacsl GoHbIHIIA
¢unocodus noxropsni (PhD) nopexecin any ymin ycbIHbLIFaH
isnenymi I[lankap6ex Qiirepimnin «Kazak koHe aFblIMIbIH Tiaaepinjeri
runepGonara Heriziesaren Gppa3eosoru3mMaepain KOrHHTHBTIK KbIPbD»
TAKBIPBIOBIHAAFHI JHCCEPTAUMSIIBIK JKYMBICLIHA HIETEJIAIK
FHUIBIMH KeHeciiciHin

[TIKIPI

Ycbmbutem oTeipran «Kaszak jkoHe arsUIIBIH TULAEpinjeri runepbonara
HETi3NeNred (pa3eosoru3MIAepAiH KOTHHTHBTIK KbIPbI» aTThl JHCCEPTAUHSIIBIK
3epTTey Kasipri Tin OimiMiHZeri KOTHHTHBTIK JWHTBHCTHKA, (paseonorns,
STHONMHTBUACTHKA JKOHE JIHHTBOMOJICHHMETTaHY OarbITTapblHBIH  TOFHICHIHAA
OpBIHJANFaH ©3eKTi FhUILIMH eHOek Oonbin Tabbuiajbl. 3epTTEY JKYMBICHI Ka3ak
JKOHE AFBUIILIH TiNjepinaeri runepbonansik (ppazeonorn3mMIepAil KOTHHTHBTIK
TaOWFaThIH, OJIAPALIH KOHLENTYANAbIK KYPbUTBIMBIH, YITTHIK JIYHHETAHBIMIAFbI
OpPHBIH JXJHE TUIIIK caHaarsl KbI3METiH KelleH i Typ/ie KapacTeIpyFa OarbITTalFaH.

Jlucceprauusina runepbonara Herisnenred (Gpa3eonoru3Maepain KajslnTacy
epeKINENKTepi, OJapblH CEMaHTUKANbIK KYpbUIBIMbI MEH KOTHHTUBTIK Herisaepi
FBHUIBIMKA TYPFBIIAH JKAH-)KAKTHl TaNiaHFaH. [3feHyln Kas3akK >KoHE arbUILIbIH
Tiigepiageri  Qpa3eonoru3MIEpAl  CanbICTBIPMAlbl  ACHEKTiAe  KapacThIphII,
ONapIbiH YITTHIK-MJIEHH epEeKIIeNiKTepiH, OpTaK XKoHe aiblpMaIibUIbIK Genrinepin
HaKTHl TiIAIK J€pEeKTep Heri3iHae aliKblHiaraH. ABTOp rHnepOONaHbIH TeK TiIMAIK
KyOBbUIBIC €MeC, COHBIMEH KaTap afaMHbIH AYHHEHI Kabbiigay, Oaranay xoHe
IMOLUSIILIK TOKIpUOECiH TaHBITAaTHIH KOTHUTHBTIK MEXaHW3M €KeHJIriH Jonenaei
anFaH.

3eprrey GapsichiHAa runepbonanbik Gpaseonoru3mMaepai KOHIENT Ty3yAeri
KBI3METI, OJIapIblH SMOLIMOHANIbI-3KCTIPECCUBTIK CHTIATh], OaranayblIiThIK KbI3MeT]
kKoHe YJITTHIK MJIeHH KOJreH OainaHbiChl KEMEeHi Typae CHIaTrTanFaH. Ocipece
Ka3aK JK9HE AFBUILIBIH XaJlbIKTAPhIHBIH AYHHETAaHBIMBIHIAFEl YKCACTHIKTAD MEH
alfBIPMAIIBUILIKTAPAB! (DPa3eONOrHsblK JEPEKTEP apKbLIbl KOPCETYl 3epTTeyiiy
FBUTBIMUA KYHIBUTBIFBIH apTThIpa TYCEZ.

ABTOp FBUIBIMH TYXKbIPBIM/APhIH HAKThI MBICAJJAPMEH J3JIEJIEN, ONap/bl
JIOTMKAIBIK 9pi Xyieni Typae 6asHaaraH. 3epTTey )KYMbICBIHA Ka3ipri KOrHUTHBTIK
JAMHTBHACTHKA TEOPHUsIAphl, KOHLENT YFbIMBIL, TULAIK caHa, (pa3seonorusibik
ceMaHTHKa JKoHe runepbona Mocenenepl TepeH FhUIBIME Talnay Herisinne
KapacTblpbulraH. bys i31eHyIniHIH FBUIBIMH JaifbIHILIFRIHBIH XOFaphl NEHIeHiH
KepceTeal.




' *'T-l“CCf‘:PTauﬂﬂnuK XKYMBICTHIH FBUIBIMA JKAHATBIFBI — Ka3aK JKOHE arbUIibiH
TUUICPINZerT  runepGonansik  ppaseonormsmaepain  KOTHMTHBTIK  HErifepiH
CAlbICTbIDMANbI-canFacTipMansl  GarwiTra  anFam et okyleni  Typae
KapacThipysitina. ConbiMen Katap, 3epTTey HOTHXENEpi KOTHHTHBTIK JIHHIBACTHKA,
dpaseonorus sxone STHOJIMHIBHCTHKA cajlanapblHAarsl TEOPHAIBIK Macesienepii
TepeHneTyre mymkinaik Gepeni.

JKYMBICTBIH KypbIIbIMbI FRUILIMA TaNanTapra TOMbIK COHKEC Kelesli. Herisri
Benimzep 3epPTTeY MakcaThl MEH MIHAETTepiHe cail yiHenenreH. [laijananbuiran
aN1eOMeTTep KOPHI KeH, OTaH/IbIK XoHe METENIiK FhIbIMH eHOeKTep Keler i Typae
KaMTBLIFaH.

Xanne! anranza, mECCEPTALMSAIBIK JKYMBICTHIH FHUIBIMA JKaHANbIFhl Oap,
TEOPHSIILIK JKOHE TIPAKTHKABIK MAHLI3bl JKOFaphbl, asKTalFaH FhUILIMA €HOCK Jen
Garananamsi. Conm cebenti noktopant lllankapbex Omrepimre  8D02301 —
«®unonorus» 6iniM Gepy Garmapnamacel GoitsiHiua ¢unocodus nokropst (PhD)
JapeXkecin Oepyre TONBIK TaHbIK AeN ecenTeHMiH.

Hlerenaik kenecuici:

T b11abI3 TEXHHKAIBIK YHHBEPCHTET]

(CramOyn, Typkus)

G uI10JI0THS FHIIBIMIAPbIHBIH JOKTOPbI,

npodeccop 3yxan Onames




